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PREFACE

This collection of Rotuman idioms has been prepared primarily for
he use of Rotuman school children in the study of their own language.
t is also hoped that it will be of interest to Rotumans generally, as
to others who are interested in the Rotuman language.

t
I
well as

The form of presentation of these idioms is similar to that of the
collection of Fijian idioms prepared by the late Anare K. Raiwalui (Na
i Vosavosa Vakaviti E So, published in association with the South Pacific
Commission Literature Bureau by the Oxford University Press in 1954), and
the reasons for this publication are largely the same. '

A problem in the publication of written Rotuman has hitherto been
that of the orthography to be used, because different systems of ortho-
graphies had been devised by the Roman Catholic Mission and the Methodist
Mission, and modified versions of these orthographies had also been used
by some Rotumans. Then in 1928 the late Dr C.M., Churchward introduced a
system of spelling which he used in his Rotuman Grammar and Dictionary
(printed in 1940 by the Australian Medical Publishing Company Limited for
the Methodist Church of Australasia, Department of Overseas Mission).

When the Council of Rotuma in 1964 were preparing a five-year
Development Plan for Rotuma, a committee was set up by the Council to
consider a standard way to write Rotuman, and members of the committee
who included representatives of the Roman Catholic and Methodist Missions,
unanimously recommended that Rotuman in official or Government-sponsored
publications should be written in the orthography devised by Dr Churchward.
The Council duly accepted this recommendation, and Dr Churchward in 1967
published in Fiji an explanatory booklet entitled Rotuman Spelling.

The publication of this collection of idioms has been timed to
follow that of Dr Churchward's booklet and the system of spelling in this
collection is that devised by Dr Churchward and adopted by the Council of
Rotuma as the standard spelling for the whole island. As in the case of
the late Anare Raiwalui's collection of Fijian idioms, this is not a com-
plete collection of Rotuman idioms and it is hoped that it will be added
to from time to time.,

I am grateful to John Fatiaki, Fred Ieli, M.B.E., Fred Gibson,
:;zao Managre?e, James Fonmanu and all the other Rotumans who provided
Suli;:: ;aterlgl for tyls collection and checked the texts, and to
Biabatul :tf;rl and Mei Naivalurua for their assistance. I am also most
oritic mar; r Churchward who checked the texts and especially the dia-
completed 8, and the translations. It was fortunate indeed that he

this work but a week or so before he died in Suva.
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1. M5s 'o le Rifana. Sleep of Rifana,

The story goes that while Rifana was supposed to be asleep, a rat ran
along the wall-plate (sasaga) of the house, and Rifana called out o divae
attention to the rat.

This expression is used to refer to a person who is meant to be
asleep, but is aware of what is going on.
Hanuj ta ‘'ea 'e avat ne le Rifana kelkeleag se ia mosean, ka piaj het
joniag 'e sasag ne ri ta, ma Rifana he'akiof la rak'akia piaj he ta.

Faeag af te'is a'es'ao'ak la ‘aliag'akia ta famdr ne tua'nak se
mosean, ka ia 'inea se ma ne tes ta hel'hele'uen.

2. Kamie ta ho'ien se 'on mumuaf ta., The dog returns to its vomit.

Refers to a person who has something and leaves it for something else

he considers to be superior, but in the end comes back to his original
choice. It could refer, for instance, to a person who has a girl friend
whom he abandons for another girl, but finally returns to his former girl
friend; or to someone who leaves his working gang to go and work with
another gang, but finally prefers to work with his own gang.

'Aliag'adk se famorit ne ma 'on t& ma ia roua t% ta se ta t& hoi'&k ne ia
a'hde ne lelei se', ka 'on fakmuri ia h8' hoi'gkien se 'on hil mumue ta.
Ia p5 la 'aliag'ék, 'is la 'ea, se ta famorit ne ma 'on kaluag le' han
he ma ia roua ka holien se ta le' h&n hoi'ak he, ka fakmlir se' ia ho'ien
se 'on kaumane'ag le' haén mumua he ta; ne se le'et ne rou 'on kaugarueag
ta ka la' ma garueag 'esean ma kaugarueag hoi'akit, ka fakmiir se' ia h3¥'
la garueag 'esea ma 'on hai'apiag ta.

3 'Ou 138 mat la'mou. Your feet are still wet.,

Implies that a person is a newcomer and is not Yet in a position to ex-

press an opinion on a local matter, or has not yet sufficient wealth to
help at social functions.

§e1'§$ia ne famorit ia fafafo'oum ma kat minte haitauag ra la ia la na
on a‘hde 'e t3 pe laloag hanua, ne se le'et kota ho'im ma kat 'es t@
ra la haiasoag se t& fakhanua.

l‘. 1
=eranit ma, ma 'on raksa'. Each day has its own trouble.

A Wwarning
going wel]

to be careful lest on a day on which everything appears to be
» Some trouble may occur.

Puer' akj ; : ' '
2N ?:}t la mata' nono ma teranit ka te' ne t% keleag la lelei, ka kop
& te raksa' 1a hele'uen,
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1 la ui? Play wy
. .i14i. mafa la kiu, ka sei Ay with lits
5, Manea! ma :a;pzzzlo} dust gets in your eye but who will blow it le
children;
AT d t t
g laying on the beach and gets § 5pot of sangq in
I5e ROtu::nw;iilgi::ei gg down to the sea and wash it out, or he wily
his eye' t out.
eone to blow i .
get s;: ——— is said to someone who plays with others smallep
e e

[ th someone of your

g f, and means "Go and play wi . 01 § own

t?an h‘§f°;oﬁe;f:; ;ith smaller children, something bad will happen 4
slze. A

you. e

'‘ele ka fanfan het 1a¢

! mea'mea' Rotuam het manmanea' '? hune'e ; Ay

g:n?ozahi;a,-ma ia la la' se sgsi la jop'gkia 'on mafa, ne ia la P8 ta

le'et la uia.

Fdeag af ta 'aliag'ék se le'et ne mane'ag 'esea ma lelea' riri! sio
'e ia, ma fllag se "La' ma manea'ag 'esea ma lelea' ne ta?au ma '#e,
Kepoi ka 'de manea'ag 'esea ma 1%' riri'i, ma t& se leleit la hele' se

'Bea, "

6. Hi'i 'ea "'Oto ag '& laga la rou, ma sei ta la sap?" Hi'i says
"If I should give up my habit of eating flies, then who will

acquire it?"

Hi'i was a person who used to catch flies and eat them. 1In this ex-
pression, Hi'i is quoted as asking (on being told that he should give
up his bad habits) "If 1 stop, who is going to catch flies in my place?"

This expression is used in exasperation by someone who is being
preached to on account of his bad habits; or with reference to a person
of bad habits who has reformed but is likely to go back to his bad
habits,

Hi'i ia famorit a'mou pS laga ma '3, 'E féeag af te', Hi'i 'aliag'akia
ne ia saio' ('e avat ne 'ea e ne haitauag la ia 1a roua 'on ag se lelei),
"Nono ka gou 1a toak, sei t#la togia gou la p3 lag?"

Féeag af te'is a'es'ao'gkim 'e huag se flirmaria 'e le'et n

. ; e maraga
?§ vah sln"e réko 'on ag se lelei, ne se le'et 'on aga kat lelei ra g?
1a flir vahia la lelei ka av het ia la h8' faidk se 'on aga se lelei,

Do Gagaj mafua hap rue, A chief clever on two sides,

'fliag'dk se famorit ne ia le'garue lelei Lt4

Pau - a'ti' ge faat ne
ne'ne' 'e 'on vek ta 'e terdn 'atakoa t ' SArug
pau ta, & ma kotd la' la hagoat 'e asoah
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8 Moaf he ta ‘oar'oram. The speck of dirt irritates the eye.

n
10ar'ora means 'to irritate the eye".

1f a gang is doing & job and there is still another job to be done
fter that, the gang leader may exhort the gang to work hard at the pre-
2ent job b;cause there is still another job to be done.

He may use this expression in order to encourage the gang. The
job still to be done is referred to as the irritating speck of dirt.

The expression is also used to refer to some important occasions
for which people must make adequate preparation.

Nono ka kaugarueagat r&'ia garuet, ka garue hoi'gkit noh la'mou la r@
‘e 'on vahiga, ma le' puret se kaugarueag ta la pd la faklag kaugarueag

ta la garue ne'ne' 'e garuet ne iris r&r&'ia, p8 'e ma garue hoi'akit
noh la'mou la ré.

Ia pd la a'es'ao'ak fieag af ta la a'ririaf se kaugarueag ta.
Garuet ne noh la'mou la r@& ia a'tatau'dk se ta moaf het ne ‘'oar'ora.

Féeag af ta a'es'ao'dk tape'ma se ta kato'ag ti'ut ne faiav vahia
ma la ososia.

9. 'Isoa' ta lelei ka raksa'ia le 'Ere,
but it is Harry that is bad.

The coconut husker is good

Harry was a storekeeper at Oinafa at the beginning of the century.

day at Oinafa he was trying to husk coconuts. A Rotuman came along and
offered to sharpen the husker. Harry said that the husker was sharp
enough but it was he that was inefficient. Another account says that
when the Rotuman saw that Harry was in difficulties, Harry blamed the
husker as not being sharp enough; to which the Rotuman replied that it
was not the husker that was inefficient but it was Harry.

One

The expression is now used to refer to an inefficient person who
blames his tools for his inefficient performances.

'Ere ia f3 ne rI koroat e Oinafa 'e 'on kamatag ne fau tarau te'.
Teranit 'e Oinafa ka ia &asas la soa' niu.
ia a'3an 'isoa' ta.

Le' Rotumet leuag ma 'ea la
vahia ra,

'Ere 'ea ne '3 ne 'isoa' ta tau lelei ka ia t¥ kat
Fdeag'ak hoi'akit 'ea ne 'e avat ne le' Rotumet kel ne noanoa
se le 'Er ta, ma 'Ere 'ea pd 'e is ne 'isoa he ta kat '3 ra, ma ta le'
Rotuam ta tar se 'eagke 'isoa' ta ia t4 kat vahia ra, ka ia le 'Er,

_ La'la' ma fdeag af ta 'e 'on 'i'i a'es'ao'lk la 'aligen famdr se
vahiet ne keu se 'on t2 garueaga 'on se vahia 'e ‘on g&rgarue.

10. Noa 'o le Maikeli,

itzigtory goes that Maikeli was a Fijian who used to work for the

weiy :nt Commissioner in the old days. He used to work hard and took
rouble over doing his work. One day he annoyed the Resident

Trouble taken by Maikeli.
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o much that the Resident Commissioner threy hot vatep

Commissioner 8 at

hime is now used to refer to a person who

sion
The expre® for it.

works vep
Y hap
but gets no thanks d

i ia fa Fiti ka ia garue se Pure 'e 'on pgyp, .
'ea le'::fk;iu ma mata' a'lelei rere ne 'on gargarue, .
ton Pure ma 'on ti' he ta, ka ia fifih'ak tan supy o

Foar ta
a 'mcu garue ne

ka ia a'fek huag

ia.
a ta a'es'ac'dk 'e av te'is la 'gligen famorit ne garue

- f -
Ma faeag & t 'ua'dk'ia ra 'e reko 'on garue ta.

ne'ne' pau ka ka
11, Finae. Intestines.
A term used to express annoyance.

Faeag puput a'es'ao'dk la no'gkia feke.

12, Mane'a ma 'ou fup he ta. Play with someone of your own age.

This expression is used, especially by adults, to a child who plays with
older children who hurt him and make him cry.

Faeag af te'is a'es'ao'dk, a'ti' 'e lelea' mamfua, se le'mea‘’mea het

ne manea'ag 'esea ma 1la' riri' ne mamfua se' ma 1&' riri'i a'ru ia ma
ou'dk ia, '

13. 'Uhlei. Root vegetable similar to a yam (kawai in Fijian).

Refers to a man and woman from the Same area who are courting; used as

a Joke to imply lack of enterprise on the
part especial
for not looking further afield for a girl. pecially of the man

'Aliag'dk se faat ma hanit ne leum ‘e h '

A t a u anua ‘esea ka kaluag; ‘es!
ag'%k :e ‘ot kah@'akiag ne le' faat ne kat a'hae ra la’la'séem:aah::;
tu 'e 'on acag ne ta le han la iria la 'inos, *

e Tit muf he. A leaf girdle used as a protective covering,

Titi is the name of a kind of skirt made of leaves (especially the long

narrow leaves of the shrub kno :
during dances or cepenonthe. wn as jI or dracaena), worn nowadays
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ession is used to refer to a person of wealth who wherever there

The eXpr thering, always makes a generous contribution.

ainag titit réem 'e rau, a'ti' kikia se rau roroa ka

ced i e k
Titi ia as ® ‘on asa jI - fal 'e av te'is 'e av ne maka ne kato'aga.

jijiak ne 'ait

Faeag af ta a
ma ne ma ‘on so' t

'es'ao'ék la 'aliag'akia famorit 'es t@ ka 'e avat
i'ut, n3% haisokoag toleag lelei ma mah.

15. A'Matasian ka pa '3 'uhlei, Like Matasina, wanting to eat ‘'uhlei
(but pretending not to). —C

Matasina was a person who usually refused an offer at first but finally
allowed himself to be persuaded to eat.

A'Matasian means to pretend in the same way as Matasina pretended.

The expression refers to a person who pretends not to want some-
thing but really wants it very much.

Matasina ia famorit ne 'e 'on kamataga he' ne 'ih ka pa kat r@ ra e,
ka fakmlir sio ka ia 'ien se he' ne 'ih la '3 t& ta.
A'Matasian flag se la a'r8ré@ 'e kainag a'réré t& Matasina r@ se',

Féeag af ta 'aliag'dk se famorit ne a'r@r@ fak se ia kat 'oaf ra
se téet, ka ia pa 'es aier pau 'e t@ ta.

6. A'Losan. (Talk) like (a person from) Losa.

Losa is the most westerly village in Rotuma.

Losa people were in the habit of praising whatever was done or
produced by them. The expression refers to any person who praises
himself or herself.

FamSr ne Losa 'oris ag he 'e 'on mumua la voivoi'dk t3et ma ne iris
garue sin ne réem.

Féeag af ta 'aliag'édk se le'et ma ne voi'dk ia.

17. Pde se plipli rau'ata. Sit on an empty coconut with ants inside it.

%EBE is an old empty husked coconut with the juice used up and the flesh
ecayed.,

Rau'ata is a black, stinging ant.
The expression is used to refer to a person who cannot sit still in any
one place for any length of time., Compare the English expression '"Like
a cat on hot bricks,"

Fieag af ta a'es'ao'ak se famorit ne kat p3 la pde mou 'e ta ut he la
PS ta av roa he,
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18, Ia' fam he. A buried fish.

in earth or sand - refers to a two-faced tr

. ied . iCky e ~ 7
A live ﬁshc::r;re not good in spite of what he or she says, Inmufsr
:;nt'gozzr:on says one thing and means another, or promises to 4o 80me.
» .

thi but does something quite different, something bad.
ing

3, iag'ak se famdr ag 'oroi ks

i te pera ne fanfan 'gllag a g 1 i

{a' mgugliafggeleipra la fakma se t& ne ia 'ea. .Kel'gkla ne famOrit!,:

szntge: ka ia a'hde se t& hoi'akit, ne fleag porak la r& t3 ma r8'ia 1y
ts ne t@tid pau ka raksa'a.

19, Fanau.
A term applied to an especially beloved child.

Fdeag het a'es'ao'dk ka a'ti' se le' mea'mea' he ka ia 'oaf'ofag he.

20. Paka 'ea se Tumpuel ta "TE ne 'He aca '#Ae p3". Paka said to Tum-
pule "The things which you seek you achieve',

Paka of Salvaka used to tell his son, Tumpule, not to do certain things,

Tumpule would do what his father told him not to do, and used to get
into trouble. '

The expression implies that if a person gets into trouble after he
has previously been warned where his actions may lead him, it is entirely
his own fault and he deserves what punishment he may get; or serves as a
warning to someone that if he persists in doing wrong things, he will

only get into trouble. The whole expression may be used or only the
quotation,

Pakat e Salvaka a'mou 'ea se 'on le' f3 ta Tumpule, 1 i

a ' '
‘on rerege. Tumpule la r3 t& ne 'on 53 éa 'eg se'ia l:e re ;?itﬁ g
a'mou agtau pefa', se r a, ma

Féeag af ta fllag se nono ka famorit agtay -4
vah se ia t8et ne la hele' se ia 'e ré&ko 'sn ag:a ngé" ka foar mumua
1a ma haitauag ma ia togit ne ig . sar ta mou pau se

o la a tau ] g
maragat se ta le'et ne nono ka ia 'oag py ziziane 'on 'es'ao ka ia

ia la agtau ma pefd'. La p3 la a'lect onr. la r¥ t3 se lelei ma
ke fdeag ne 'ea, % res’eolak 'atakoa fdeag af ta, ne gat

21, Konisi 'ea "igy

napkin he ta af la? " .
mark of your napkin is stil] 5h°'§n:tn e Mr Cornigh said "The
When Fred Ieli's stepson, Fregq
1939-45 War, he applieq to o
observed as aboy i
to join.
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The expression is now used to refer to anyone who is
; " eage
in some enterprise, but is too young to be allowed to do so.s RiE2. A

t ne le Fereti, Feret Ieli lelea'adk, pa suru e se Jjaujia 'e av
t
e 1939-45, ia far se Puret e av ta'a, Mr Cornish, ge fdeag ?akese

Ava
‘e rer, la pS la 'on fllag ne le Fereti mea'mea' faidk'ia

pelut
t3 ne fa' se'

1a p3 la sur.
ta a'es'ao'édk 'e av te'is la 'aliag'akia le'et ne ririaf

Féeag af : 8
1a sur la la' se ta t@ mamar, ka ia mea'mea' fgiék’la pS la aier'ék la
sur sin.

22, la rar t&é. He threatens things.

Refers to a person who makes frightening gestures or says frightening
things to people, but never carries out his threats.

'Aliag'ak se famorit ne r& t@ a'feahuag ne 'ea t& a'feahuag se famori,
ka kat pd ra la a'sokoa t&@ ne ia 'ea.

23, Koua sua ka Hopo kat pua. The earth oven is being stirred up, but

Hopo is not there.

Hopo sagsaga*se t& la '38. Hopo who is always impatiently expecting

food.

Koua hu'e*ka Hopo kat pua. The earth oven is being uncovered, but

Hopo is not there.

rson who was always demanding with impatience when food was
the work of preparing the food was

Hopo was a pe
going to be ready for him, but when
being carried out, he was never there to help.

When an earth-oven is being prepared, the wood is laid first in the

stones are laid on top of the wood; the wood is 1lit; when the
ad out flat with poles, and any pieces

hole;
This last

stones are red hot, they are spre
of unburnt wood are flicked clear of the hole with the poles.

process is known as sua.

Sagsaga means to be in the habit of impatiently demanding when some-
thin§ is going to be done. The expression is used to refer to a person
who is very fond of eating but never helps to prepare the food.

§°p9 ia famorit ne saio' haisokdag ka fég ne av hes t& la '3 la pd la
iatiat se ia, ka av ne garﬁe ne 8s¥s ne té& la '3 réré e, ia kat pupua ra
'e tde la asoa.

Fieag ?f ta a'es'ao'ak la 'aliag'akia famorit ne 'iat pau se '& t@

ka alama 'e haiasoag 8s8s ne té la ‘.

i emmmamcm and hnal
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o4, La fao'ék 'e sas., Propel it on the sea.
el something by hand which is floating in the . ;
Fao'aki means to pr°€ which is alongside. If you have something VOr;te,'

or boa '
:::Sya;o: ;zse to carry, it is easiest to put it on a canoe and flgat it

along by propelling the canoe.
s used, if there is something difficult to do, in
t the task would become much easier if many people

The expression i
order to point out tha
would come and help.

Fieag af ta a'es'ao'dk nono ka ma 'on t& noanoat la r&, ma 'on la kel
akiag ne garue mah ta la fiir la p5 se' t& a'at 'on vavhina kepoi ka fam¥p
ma'oi la leum la haiasoag.

25. Karer jij he ta'a. That person is a karer jiji.

Karere or Karer jiji is a creeper bearing yellow flowers, found on the
beach.

Refers to a person who purposely tries to cause ill-feeling between
two persons, by telling the one that the other has been saying bad things
about him whether in fact he has or not, and then going to the other and
saying that the one has been saying bad things about him in return. One
who tries to cause trouble by exchanging scandal.

'Aliag'akia famorit ne ‘'amnak la &sis la h3' haifiriag se fam¥r rua, 'e
‘on fdeag'gkiag se le'et ne famorit tore faefdeag hagdea ia, ma kotd ia
la' se le'et tore ma faeag'akia sin ne le' ta fdefleag hagdem ia. Le'
et ne &4sis la fupak raksa' 'e haiho'ag hagie. _

&

26. 'Uar saocag maf he. A 'ura used for stroking the eye.

!Ura is a kind of tree bearing white fruit of an irre

gular shape.
stalk of the leaf may be bent over and rubbed on g growth on tge inggge
of the upper or lower eyelid, in order to make the growth disappear

This rubbing of such a growth with such a
' stalk (though th
of the leaf of tapiko or cassava may be used nowadays) is g;ownea:tzif

The expression is used to refer to a person

up and down the road. vho is always passing

Kau ne 'ait 'on asa 'ura 1la P3 la lo! E:
; g ma tde ma'uan ne fup !
e hanhapat e rer ne hanhapat e lop, la p3 1a ré'ia ma'uai h: %:glza:?'
ien,

Faeag af ta a'es'ao'ak 1a 'aliag'akia famorit ne sor h

sal ta. aisokoag 'e
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27. Nujkoua hepa. A wide cooking hole.

Steam escapes quickly from a wide, shallow cooking hole, and such a hole
is no good for cooking.
The expression is used to imply that a person is good for nothing.

Masun he ta sai mijmij 'e nujkoua se jiolala ka heap, ma nujkoua tapo'a

kat lelei ra se nas teé.
Féeag af ta a'es'ao'dk la fllag'adk ne famBr ta kat lelei ra se ta t@.

28, Mafua sararue. An old man betwixt and between.

This expression refers to an o0ld man who acts like a young man - he may
be a very hard worker in spite of his age, or he may enjoy pleasures
more suitable for younger men, such as flirting with the girls.

Féeag af te'is pligen ta f2 mafuet ne ré&r& fak se ta fa haharag kop ma ia
f3 vahia garue 'inea ne tes t¥e se 'on mafua, ne kop ma ia 'oaf 'e 'on
p3pd ne VHrvir ne haitauag se' ma f2& haharagi, fak se faksusuag 'esea ma

haian haharagi.

29a. Ag fak Malhaha. Malhaha behaviour.

29b, 'Ae la ia la Malhah. He will Malhaha you.

Malhaha people are regarded by others as crafty, cunning persons.

The first expréssion is used to describe crafty behaviour. The
second one is used to warn a person that another person will trick him,

Lelea' ne tore a'h¥ée famd8r ne Malhaha fam¥r potpot ka r8srds. -

Fédeag af mumue ta a'es'ao'ék la kel'akia ag potpot het. 'On rue
g es'ao'dk 1a foar'ia se famBr ta ne famdr hoi'akit t#la rosia ia.

30, Eegﬁg_gglggi. Person who keeps on saying the same thing over and
over again,

§°{;r8 to a person who talks at too great length because he repeats him-
e

'gliag'&k se famorit ne fdeag ho'agroa sirien, ka hd'dk.

31, Famar 'oaf 8f8f he. A person whose love keeps coming to an end.

Refers to g boy who keeps changing his girl friend, or vice versa.
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' £% het ne has'ia ma ke holit 'e 'on kaumane' a5 leley:

. !
;é};zg'ne ;: i:' pan he ka ag tapoa’.
aina,

Ia la' pauena. He (it) has absolutely gone.
}20 a
Used to refer to a person

lost.
'Ates'ao'sk la 'aligen famorit ne la' pauen, ne atia; ne se tdet ne
e °

who has gone for good, or died; or to s°“’“ﬁng

maoan.

33a, Kalde ta kiakia ma 'e 'on slisl he ta. The kalde squeaks in its

nesting place.

33b. Kalde ta fer 'e 'on slisi he ta. The kalde has flown from its
nesting place.

SUsi is a bush entangled with creeper, at the centre of which is a space
free from creeper where a bird may build its nest.

At Christmas time in Rotunma, especially in the old days, a group of
people from (say) the East end or from one of the districts, would visit
the West end or another district in order to exchange performances of
maka or songs accompanied by actions. The hosts might taunt the visitors
by using the first expression, in order to imply that the visitors may be
considered very good where they come from but they will not defeat the
hosts. If the visiting team has obviously put on a better performance
than the hosts, the visiting team will then taunt the hosts by using the
second expression, in order to imply that after all it is the visiting
team which is the better team,

SUsl ia ma'us takai 'e vavao ka uan he ta taftaf 'e vavao ma p3 la manman

het la r& ‘'on 'o'oag he sin,

'E av Kesmas ta 'e Rotuma, a'ti' se 'on mumua, fam¥r ma'oi ma'opom
''e hanhapat e Palag as ta ne 'e ta itu', la h¥1 se Soloag as ta, ne se
ta itu' hoi'lk, 1a PS la hgiagaggiag mak. Kau tar ta kop ma la faksusua
se kau la'la' ta 'e 'or la a'es'ao'fk ne fleag af mumue ta, la 'on kel
‘akiag ne kau la'la' ta kop ma la aier'dk ne ir'lelei 'e utut 'e iris
leume ka iris kal 'estt'gkia ra kau tar ta. Nono ka kau la'la' ta pumua
se 'oris maka 'e iris kau tar ta, ma kau la'la' ta 1la faksusua'ak 'e 'or

la a'es'ao'dk ne rua ne f¥eag afu, la p3 la ‘on kel vy
ta kau pumue ta, O P el'akiag ne kau la'la

34, Se to mijmij. Don't speak too soon,

This might be saiqg by a person who is doin

start to complain: and means " '
going to happen".’ Don't compla

& something aboyt which peo
10 now; wait ang sSee whaz igle
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73 te'is kop ma la 'eam 'e fam?rit ne re&rd'ia t& ne famori kamatarisa la
oiavei; ma 'on fllaga "se oiavei 'e 'on 'i'i ka tir la kel ne tes t4 la

soko ",

35, Fan'ia hual ta. Shoot at the moon.

This expression could be used to describe a person who is courting, or
would like to court or propose to a very pretty girl or a pretty girl of
high rank, whom he has no chance of winning,

Fieag af te'is pd la a'?s'ao'&k la 'aliag'gkia famorit ne kaluag ne pa
kgluag ne pa fédeag la 'inos ma le' hén keleag leleit, ne ma le' hin lelei
ma gagajat, ka kat 'es kelkeleag het ra ne ia la p3'ia,

36, 'Otou 'alav ta kal (kat) laf ra e, My fruit stick will not (does
not) reach it.

Refers to something beyond my means or ability.

'Aliag'ék se t@et ne 'it p3p3 'e 'ot ne'ne'i kal ho' ra e.

37, !Itgke gao'ak t& sunu. Like chewing hot things.

Refers to a person who mumbles so that it is hard to understand what he
is saying.

'Aliag'ak se famorit ne muan'ak nuj, ka noanoa la 'inea ne tes ti ia
'ea'eakia.

38, 'Ae la kaldf. You will egg.

Said jokingly to a person playing cricket, in order to imply that he will
make no runs.,

Fleag'8k 'e faksusua se le'et ne jaupor, la 'on kel'gkiag ne le' ta kal
P3 ra ta '3, ,

39. !Itake fi'er he. Like a fH'ere.

Fa'ere is a kind of bird with an annoying whistle.

Refers to a person with an annoying voice.

Ales'ao' ik ge fam8r lio fere.
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i 'rara.
40, 'Itake fah'rarae Like a jgh r

a is a kind of fish.

'rar
E?h Refers to & person who moves slowly.
Ales'ao'bk se famdr rue a'faliga.

41, 'Itake 'uahgie. Like a nghgia.
'Uahgia is & kind of long sea-snake.
| Used for an ugly person.

Ales'ao'ak se famdr keleag raksa'a.
42, 'Itake 'anasi. Like a mullet.
Refers to a clumsy person,

A'es'ao'gk se famdr rue fere.

43, 'Itake 'agero. Like an angel.

Used for a beautiful girl or a gentle person.

A'es'ao'ak se famdr (haina) keleag lelei ne famSr huag vaivai.

Ly, !Itake '3 pa' se. Like a person who has eaten eels.

Pa'u is a kind of salt-water eel.

Used for an angry person,

A'es'ao'gk se famBr fekfeke,

1 1]
Ales'ao'ak se fapmyy 'ef titu (argge

8e haian 'ef mafua),
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\6. Hathat se uku ka h&'h&' se pupu. Read books but also pull up grass,

ans that if a person wants to become educated, he must not forget

me
This lanting 80 that he can have something to eat.

to do some P
1on fiaga kepoi ka fam3r ta pa rak, ka ia ka la vek la p3 t3 la 'Z.

47, Toa ne pogi. Giant of the night.

A person who is energetic at night but downright lazy by day.

Famorit ne ne'ne' 'e pSg ta ka piok fig 'e rhn ta.

48, Famdr se noh fana. Person not staying quiet.

Refers to a person, especially a child, who will not stay still in one

place.
'Aliag'dk se famorit, a'ti' se le' mea'mea' het, ne kal pd ra la noh mou

'5 ta ut.

k9, Sa'au ta pen Tigarea. The reef smells of Tigarea.

Implies that the sea along the reef is rough and a boat cannot go through
the passage.
Kel'ak ne sgsit ne kalua sa'au ta val pau, ma 'ahgi kal p3 ra la sur ‘e

soloag ta.

50. 'Ae hoam nujkoua hepa. You bring a wide-mouthed oven.

This refers to a person who has spent most of his active adult life in
other places and only returns home when he is old and feeble.

'Aliag'hk se famorit ne noh t@l 'e av ne 'on ne'ne'i ma ho'im se 'on hanue
ta ka mafua ia ka 'af'af pau.

51. 'Itake '3 pareje. Like eating porridge.

Refers to something that can be done easily or without difficulty.
'Aliag'&k se t@et ne p3 la ré a'vaohian ne se téet ne kat noanoa ra.
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Atpat finak ne hasu. Flattening horse dung (or grass call'd'mor
& N

dung").

52.

who goes in search of a girl friend and after 8evera)

Refers to a man 1t from the courting.

visits there is no resu
'Aliag'dk se faat ne ha' rau se hanua t@l ma ho'im ka kat p3 ra ¢, i

53, H&' rau. Smoke tobaccoe.

Refers to a person who goes out at night in search of a girl friend,

'Aliag'dk se faat ne la' 'e pog la ao kpluag.

54, Ia h&' 'on rau. He smoked his tobacco.

Refers to a person who has a fight with another person and is badly
defeated or hurt. :

'Aliag'dk se famorit ne haipeluag ma ia rava raksa' ne ia p§ 'on ril ti'
pau.

55 A'mag nuj. With a wide-open mouth.

Refers to a person who is very fond of singing or talking.

'Aliag'ak se famorit ne 'oaf pau se maka ne fiega.

56. 'Itake 'alefene. Like an elephant.

-Refers to a huge person.

'Aliag'ék se famdr ti' pau.

57. la! he ka mif. A small fish which has to be mifi (nibbled).

Refers to a small share from a feast to be shared by all.

'Aliag'ak se vdeag mea'mea' he ka la P3 se ma la v¥evde se irisa 'atakoa,

58. 'Iatia ma kal PS e ra. Anxious to obtain but cannot get it

Refers especially to a person who is keen to make a good score in
a game
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to obtain & woman, but is unable to do =0,
or

13k a'ti! se famorit ne pa 'es sirien 'e mard 'e Jauporo ne ‘oaf

1Aliag panit, ka kat pd ia ra.

sirien 8

192_252—59125—122-2252° Your conduct will hit your stomach,

59
A warning to a person that his conduct will bring trouble for himself,
pakne'ne' se famorit ne 'on aga la hB' pefd' se ia. |

60, Kou. Male animal,
Refers to a very strong man (such as a champion wrestler or tika piayer).

1Aliag'dk se f& ne'ne' pau (fak se f& hulet ne fZ& tiket).

61, ';e kaskasia ma famorit. You tickle people.
Refers to a person who entertains and causes much laughter.

'Aliag'dk se famorit ne a'malum ma famori la kaha,

62, A'mal maf, Making the eyes to smart,
Refers to a person who is an expert at deceiving others.

'Aliag'4k se famorit ne majau ss a'sioksiko.

63, MB' ko Kelepi. Kelepi would be kicked.

ielepi used to be a resident of Noatau who changed his mind almost every
our,

This expression may be said to a person who keeps changing his mind.

Le Kelepi ia faat noh 'e Noatau ka 'on aga filrfiir vaohien.
Af te'is la p3 la 'es'ao'dk se famorit ka 'on aga firfir vaohien,

64, Papu merea 1e Tomu. Bob criticises Tom (for being bald-headed and
dark-skinned),

Refers to o person who calls another person dark-skinned or bald-headed,
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2h

dark-skinned or bald-headed himself.
5

hen he i
whe famorit ne he'oa 'fil kel ne 'uat huar ka ia tape! p, "y
'Aliag'ak se fam

kel ne 'uat huar.

ke rah a' jaljala. Like a fire that breaks out ipn various
65. ‘Itake réh a' jaljala

places.
Refers to a farmer who quickly extends his garden.

'ti' ne 'on vek ta,
"Aliag'bk se f& vekot ne mij pau 'on a'ti' n

66. ‘'Itake 'apea jala. Like a burnt giant taro.

Refers to a person with white skin, because when an 'apea is burnt, itg
leaves turn white.

'Aliag'adk se fam¥r 'u1 fiei, nono ka 'apea ta jal ma 'on rau fis ma'ma',

67. Itake '4s'&si. Like a dragonfly.,

Refers to a person who is very active and quick in doing things, and
never sits down,

'Aliag'dk se famorit ne rue vHo ne mij 'e garue ka kat p#ep%e ra,

68, 'Itake 'af ge "es jio. Like a basket without a bottom,

Refers to g person who eats too much and never 8eems to be satisfied, or
& person who Seems unable to hold or catch g ball.,

'Aliag'ak ge famorit ne 'z t8 ti '
- Pau ka 'itake kal pa ra la 1
famorit ne ka3 P3 ra la sapoa ne taria por het. P RiehineRRe

69, 'Avan lon Mou, Mou's taro root,

8ize of hig taro,
r to very big taro,
Mou gagaj ne Faguta ne a'moy fakman'ia' gy tittiy

ne 'on 'a'ana,
Fieag af te'is a'es'ao'ax ge a'an titgye

pau,
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’ 1 Ttgke tana. Like a cave.
7 [ a——
gofers to a very dark night.

' piag'llk se p8g maksul pau.

71 1Ttake 'atdls. Like a jester.

Refers o
is doinge

1Aliag'hk se fam¥r jaurar®d ne famorit 'on huagrue ma kat
. at 'inea ra ne tesg

a stupid person or an excited person who does not know hat
what he

92, 'Akmam'oi. Solemn or serious.,

Used idiomatically to mean "huge" (for instance, a huge hoﬁse or a huge -
COW)O

Ales'ao'dk se t& ti' pau (fak se rI ti' pau ne kau ti' pau),

73, Juli fer.

Used for a person who calls for help from other people and is told to do-
it himself,

A'es'ao'ak se famorit ne he' se lelea' t@l la' haiasoag se ia ma'is 'es
'ao'ak fdeag he te'is la ia la r@'ia.

7% 'Af mamasa. Fishing basket.

Refers to a person who goes to a feast and always takes something home

with him,
'fliag'ak se famorit ne la' se '@ téet ma ne t2 la '3 la hoa' se 'on noh
huag ta,
2 !A makmakao, Eat early morning mist.
arly in the

Refers especially to a man who goes to work in his garden e
orning,

i jarén us ta.
'Mliag'8k a'ti' se faat ne la' la garue 'e 0D vek ta 'e mijar
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4 Bottle without its bottom,
tes mure.

) on who cannot sit down proPer]_y
o a pers

morit ne kat pd ra pae a'lelei.

Refers t
'Aliag'ﬁk se fa

en ne vilien. "A bottle is lost',
mao

ame when one of the parties cannot be seen - such g4

:l}g n::: z:e; f and that person is the winner.
ide~- =

77. Jou het

mane'at hiln se kaumaneag rua ne mo' ma 3f mumua ia t% mars,
As ne

78, Jau kokona. Pushing up the food shelf.

Kokona is a wooden frame plaited with sinnet and hung from the roof,

where food is kept.
Refers to a person who wants to eat during the night and who looks
for a kokona and takes food from it without asking permission.

'Aliag'ék se famorit ne pa '& t& 'e pdg ta, ia la' se kokoan ta ma hoa'
té la '@ la '% 'en t& ka kal a'noa far ra,

79. !Itake le Jinie. Like Jean.

Jean was a monkey owned by Maraf Konrote,
Refers to a person who chatters or acts like a monkey.

Le Jinie ia magke 'on Maraf Konrote.,
'Aliag'ak se famorit ne nuj fa' flega ne rerd fak ne magke.

80. !Itake maf ne kau, Like a cow's eyes.

Refers to g person who has large eyes.

(] o [ ]
Aliag'3k ge famorit top mafa titi',

81,
~Ltake hual ta, Like the moon,

Refers to a beautify] girl,

'Aliag!
dliag'dk ge 1e hén keleag leleit,
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" lli?kQ 14g hapa. Like half of the sky.
Rafgrs to a lars. person.
'Alias'ak se fa.ar ti'uto

83 1Itake magk8., Like a monkey.

gefers to an ugly person, or person who imitates (especially children)

1aliag'dk se ta fam3r keleag raksa'at, ne ta famdr prak te (a'ti' ge 13
riri'i).

84, 'Itake sea'se'a he., Like a sea'se'a,

Sea'se'a is a kind of small bird which is always moving about.

Refers to a person, especially a child, who can never sit still,

Sea'se'a ia kainag manman ferfer riri' a'mou se noh mou.

'Aliag'dk se famorit, a'ti' se le' mea'mea' het, ne kat p3 ra la
pie a'totoak.

85, !'Itake solo. Like a mountain.
Refers to a large person.

'Aliag'dk se famd¥r ti'ut.

&. Moa r#e fai., A fowl catching sight of a trap.

Refers to a person who shows he has lost his nerve or confidence, such
@8 a person who is soundly beaten at boxing or wrestling, and when he
Dext enters a boxing or wrestling match, shows nervousness.

'Aliag'dk se famorit ne kel'ak 'on hehne'e ne 'on se tua'nik se ia -
la fak se famorit ne rava raksa' 'e tau 'usu ne hula, ma nono ka ia sur
hoi'tk se ta tau 'usut ne hulet, ma ia kel'dk 'on huag ril e.

s ‘Iap ta fer ka manaf. The pigeon flies away and is afraid.

i d one
!32212 means to be afraid to come near a person who has punishe
Severely,
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The expression refers to a person who has learnt his lesson frop ,

previous punishment.
Manafa 'on fllag la fea 'e a'el se famorit ne a'rl ja'ak le'et,
Faeag af ta 'aliag'lk se famorit ne t8et ne rde se ia, ia 'inea 'op

giri ne 'on raksa'a.

88, Hia' rZ he ta ma hia' la fa'. Press down on the branch and keep on
pressing down until it breaks off.

Said to someone to remind him or encourage him that if he starts some-
thing, he must finish it off.

'Ea se le'et la rak'akia ne nono ka ia kamat t@et, ma kop la ia la a'véh,

89, Jiaj ur finde. A jija which has been gutted.

Jija is a kind of long, thin fish (garfish).

Refers to a very thin person.

Jija ia kainag ia' roaroa jiakjike.

'Aliag'édk se famor jaojaot.

90, Uas kakau 'atua. Rain bathing ghosts (that is, rain sufficient to
bathe a ghost but not sufficient to bathe a person of flesh and
blood). "

Refers to a light shower of rain which falls while the sun is still
shining,

'Aliag'ak se ta uas jehjehut ne vil ka as ta panpanien,

91. Has 13 jona. A horse with a sore swelling on its leg.

Refers to, for instance, a child who is told to do somethi

does got want to do, and who indicates his dislike in Rotiggnw?igﬁigz b
stamping his foot on the ground, in the same way as a horse does which z
suffering from a sore swelling on its foot; or a person who is unable t 8
work thoroughly; or a person who does a job but is always late. =

P53 la 'aliag'ak se le' het ne 'ea sin la rg i
§ garue ne ia k !
rg, ma ia kel'dk 'on se 'ofa 'e kel'hk fak Rotuma 'e 'on :&' 3?? e
1% se pear ta - la fak ma ne hasut r& 'e rfl ne joan 'e 'op 1;. ak.me lon
et ne kat pd ra la r® a'lelei ‘on garue ta; ne se le'et pe fe; ?e a8 le,
on garue,
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W, Acting like kalde,

92e
: d of bird with long 1
4o i5 8 kin g€ legs and a r
Kalas hard at somethi ed beak,
e working ething useful, such as women Refors to persons

who ar . "
"a working in the gardens. Plaiting mats or

ja kainag manman 18 hap roroa ka nuj mia! 'A14
4 o-lag

Kalde tag!
garue ne' ne' ‘e té es'ao la fak se h;aian sa'sa! b 'ak se fam¥r ne
vekoe » Be f3 gargarue

¥i se ma 'on la'‘o :
93, Has ta r ga. The horse is flat
out at the
gallop.

pefers to a person Or animal which is moving at full speed
eed.

'{‘lias'h gse famorit ne manmanut ne v4v pau 'on Joniga ne la'o
8a.

94, ‘'Eagke uret la fun se ma ka mia'ia,
e e ————— T putT; coi}t.is not a crayfish which will

Said to a person who is impatient to see t

he results of wh
and refers to what_he has done. It implies that what he h:ts; ge has'done,
not produce the quick results which he hopes it will one will

'Ea se famorit ne 'iat 'e pa kel 'e hu ‘

. 'ep e (ne 'es'ao) ne t@ i ¢
ma 'g}zzag'&k se té@ ne ia ré vah., 'On kel'édk ne t@ ne ia rgevgi ;élv:h
8k mij ra hue (ne ‘'es'ao) ne ia 'airot'ak ne la fak sin. =

9%5a. g::pta la vilvil, ka tdla soana. The rain is falling but it will

9b. w__ﬁ&_mw. The tide is in but it will go out
ain, :

is in difficulties, in

Said as an expression of comfort to a person who
ulties will come to an

::ger to imply that sooner or later these diffic

ria se famorit ne okoki sok sin, 7

Fleag af te'is a'es'ao'fk la h3' firma
1{ tdla tokana.

1lg ¢ .
a ‘on kel'gk:.t ne rere tergnit ka 8kdk

%. !Alet ta m8s ka 'e sulea (suhia). The spnake is asleep but you
Poke it (amnoy it).

Su , ‘ :
Sulea means to poke at something with a sticke
up trouble, when 2ll is

calm Refers to someone who unnecessarily stirs
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'Aliag'dk se le'et, 'e avat ne famorit totoka e ka kat fe

k ra, ia 4
famr ta ma hele'u e hairaksa'aga. ! 8" feki,

97. Vak 13. A capsized canoe.

Said when there is some sudden crisis, and everyone starts talking at
once but no-one knows what to do or does anything,

'Ea 'e avat nono ka t& a'rue huget sok 'e hitien, ma lelea® 'atakoa kg
la fieag 'ifaliag 'e av 'esea het, ka kat 'es le'et ra 'inea ne tep tx ;
r¥'ia ne r¥ ta t3et, o

980 R&h fufu. A 1lit fire.

Refers to women who try to attract men for what wealth they can get out
of them, or to mischievous children.

'Aliag'bk se haian ne &sds la pSom f2 hiin se koroa ne iris la p3om '

irisa, se 1&' riri' ferfer.

99. '0s rah ta la m8s., Our fire will go out.

Said either at the beginning or during the course of a very difficult job
by persons taking part, to imply that the Jjob will probably be impossible
even to attempt, or if attempted, it will prove impossible to finish,

'Ea 'e avat ne 'is asasi se ta garue mahat, la rak'ak ne garue ta la
noanoa pau, ma kop ma kal p3 ra la a'vah,

100. Gou la he'o ma ka le X Smea. I will call and X will answer,
X will be the name of the person who answers,

This is said to a person who the speaker knows is wearing someone

else's clothes or using someon ' i
especially if the borrgwer @ else's articles which he has borrowed,

i
articles belonged to him; ora showing off, as though the clothes or

he will be given whatever he :2q:e£::?°n mho ie al¥ays confident that

X t8la as 'on famorit ne Smea,

T te'is ‘ea se ?f
ha' ‘on ta le! tOut amorit ne le'et ne fiega 'inea ne ia ha' se ma ‘e

la a'ti' se kepoi k; ;:";::'::'gkia t8 'on ta le' tlut ka ia faram - ka
mou se ia, _ ta fakmanea'gkia, 14 fak se ha'u ne td3et
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he case of a member of a working
g being teased because he has don
who have done a lot of work
defend himself.

in t

group w
1o i P who has done 1ittle

e 80 badly, b
Y othe
and he then uses t;i.s

o 080
t
gork Re of the gang

M
rs
'cm::ssi” to

‘e kainag raksa!
ge famdr ne 'Um 'e kg g raksa' ne ki !
'.‘li?s;ﬂ;un so lo'et e kaugarueag ta 'on garue mea'nea famori.
m.)e :!fokia ja 'e 'on garue raksa'a, ma ia 'ea 'e fuea
u

ma iris ne sar:g
g he tQ'is' la

;iria ia.

101 Mafu. Ripe, hard, lumpy, mature,

d for instance to describe a coconut whose flesh has becom
e

Nafy 1% uset dding (fekei) which i
+erd, or Rotuman pu ) which is still lumpy o
Ll It can be used in idiomatic expressionzysu:haaﬂonr that

0;. kal mgf’ia ra., You will not mafu.
]
Gou kat maf'ia ra. I have not mafu.

The first expression would be used jokingly, for example, to some-

one going out on a fishing expedition to imply "You won't get anything!"

The second expression would be used, for example, by someone who
has returned from an unsuccessful fishing expedition or by a child who
pas returned from picking mangoes in the early morning, to imply "I

naven't got anything".

Fdeag af mumue ta la a'es'ao'dk 'e faksusua se le'et la la'an la hagoat,
ka la kel'akia ne "ige kal p3 ra ta t&."

'On rua ne fieag afu la ates'ao'akim 'e le'et ne ho'imea het ne

ho'imea 'e fui magk3 usu, ka la kel'gfcia ne "gou kat pS3 ra ta t&."

102, 'Itake 'aldv he. Like a 'alavi.

'Alavi is a long, forked stick used for picking fruit or flowers Hpom &

tree,

Refers to a tall, slim person.

1a0'dk se tglav hue ne ‘ai, ne hoas

'Alavi ia 'ai roa het ka maj a'es
ne '9.10

'Aliag'bk se le' roa jiakjiket.

103, 'Itake no' kMe. Like a coconut rib.
Refers to a tall, slim persomn.

'"Mliag'ik se le' roa jaojaot.
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Like a 'iva'o.

104, $Itgke 'iva’ot.
ery slender bird.

tIva'o is a kind of v
;
Refers to a slim persone
'Iva'o ia kainag manman ferfer jiakjiak pau.
'Aliag'dk se le' jiakjiket.

A piece of my intestine.

105, 'Otou finde pupu.

Used by a mother to refer to any child of_hers of whom she is Particulap.

ly fond.
O'honit p3 la fdeag tape' la 'gligen 'on le' het ne ia 'oaf'oaf a'tj:

sin.

106, 'Uam'&k sio ta t& a'at. Dig in a little bit more.

'Uam'akia means to dig one's fingers or toes into something to give one

a firmer holding.
The expression is used when exhorting a person or spurring him on,

when he is about to give in. A similar expression is Sap la mou
(literally, "Hold tight").

Féeag af ta a'es'ao'dk la a'marosia ma a'ne'ne'ia le'et e avat ne ia
kelkeleag la ravi, Haitatauag ma f¥eag afut "Sap la mou", .

107, Piok ma pll., Lazy and goin
s g down from the interio
part near the coast (ufaga) where the houses are.r (afe) to the

Used by someone to another who i ;
encourage him to work harder, 1s slacking in his work, in order to

Implies that a person seems to be knocking off work before time.
Le'et a'es'ao'&k se t
Vel oid I a le' hoi'akit n
a’ririfen ia la p3 se' ta tz a'at ioneg:izzrzs:izu;e ‘on‘garue;ia

Kel'dk ne ¢
minte ha' ra, amorit kelkeleag la a'u'ua 'e garue ka av he ta kat

® s ra. T i

The coconut leav
es whi
house are known as huhsza?re AR 3o complete the roof of a Rotuman
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he ,ypression 18 used to refer to an important feast, for which no

iThaa been PrOVided. :

gened . prepared on t.;he previous day is known as a fao,

) feas the same day is known as a koua. Fekei is tfe-gen:r:]e.azzm
—_— ===== e

4 on :
Prepar;ind of Rotuman pudding eaten at the beginning of a feast,

4 ates'ao'tk la a'vghia hat ne rI fak-Rotumet ia huhuga

af ta ates'ao'dk la fllag se koua ne garuet ka kat 'es fekeit

109. L& mi'e. Red legse.
ho arrives too late f

pefers to & person W e for a boat or car and the b

or car has left. The expression originated at Oinafa which in the 2;;

days, 85 now, was one of the two places where boats anchored to take on

and unload cargo. Ox}e day a person wearing red trousers was seen

arriving at tl.le landing stage at Oinafa in order to catch a boat 4only

to find thag t‘lbl hadfjust gone., People thereupon referred to him.as

13 mi'e, an ereafter anyone who misses a boat, or '

referred to as L& mi'e. ' RGN B Gy e

Fllag'ak se famorit ne hele'um ka fep'ia se ta 'ahai ne motoka, ma ia
'ahai ta ne motokd ta rou. Féeag af ta kamat 'e Oinafa. Ter;nit ka
famorit ha' 'e ha' mimia' hele'uag se plplag he ta 'e Oinafa la taria
'shait, ne ia kotd rdea ne ‘ahai ta kotd ma suiof. Ma famori a'es'ao'ak
ge ia le' "L3 mi'e", ma kamatam 'e av ta'a le'et ma ne fep se ta 'ahai
(ne ta motokd) a'es'ao'dk sin le' "La mi'e'.

110, 'Atua mi'e. Red ghost.

Refers to a very troublesome or mischievous person, a person whom you
never know what he is going to do next.

Fllag'ak se famdr ue'ue' raksa' ne a'fek huge, famorit ne 'He kal pS ra
la 'inea ne tes hoi'akit tdéla ja la r@‘'ia.

111, Gagaj 'u' roroa. A chief with long arms.

- d
h himself but has rich sub-chiefs an
he wants. Can be applied
Is used in 2

Refers to a chief who is not ric
relations whom he can call upon for anything
to persons other than chiefs who nave rich relations.
complimentary rather than a derogatory senseée.

' ko ma ‘on k i
onpgola aves'ao'gk tape'ma 8€ fam¥r

'Aligen gagajat 'eagke ia 'es t&, ka
te voitaki, teagke 'e a'hée

ia he' sin se téet ma ne ia pa ‘ese 6. I
la'ma, ne ma ‘'on kainag tes t&8., A'es'ao ak

la a'jeamjeam.
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Ap old man with a head like a conch shell,

i 'uge.
1122, Mafua kai HES An old man who eats hermit-crabs.

1§ fikou.
'] W
112b is old enough to know better than to eat hermj .
Implies that the man erson who does not know his job or to an 034 man
-t Refers to & P t know the customs.

crabs.

no
who should know put does

haitauag la ia la 'inea ne kat lelej ra 1a
‘on ?:i:: le'et ne kat 'inea ra 'on garue, ne f3 Mafu::

Kel'dk ne f3 ta
'inea ra ag fakhanua,

18 fikou. 'Aliag
::J la 'inea ka'ia kat

113, Joan r@l he. Painful swelling.

erson, not necessarily a relation, who is very dear to one,
;::b;;p;:c:ffon is'that swellings which are painful you pay special

attention to.

'Aligen le'et, 'eagke ke la kainaga, ka ia hanhanisiag 'on ta 1le', N2
flag'ék se joan 'on rll véve '3e fakauat a'lelei 'on mata'u,

114, Kuk@. A kind of bird.

Kuk@l is a bird found in the bush, named after its cry. It will cry
"kukl", and its mate will reply "kukfi".

When two or more people go up into the interior together, and then
separate, say to work in their different gardens or coconut plantations,
they will arrange to meet together again, by calling to each other, by
making a "k@i". One will make this sound which has a long-drawn "g", and
the other or others will reply in the same way as an acknowledgem:ht. A
person who wants to steal from someone else's garden may wait until he
thinks all who are working around him have gone home. He may then "ki",
and if there is no replying "k8", he will know he is alone and free to
steal without fear of being caught. This interchange of "k@" is taken
from the calling of two kukfl birds. —-

Kuk@l ia manman ferferet riderde a'mou
g sin 'e ufa, 'on as ta p3om 'e 'on
tS he ta, Ia 1a 3 "kuk@l" ma 'on soa ta la togim "kukfi", d

Avat ne le' rua ne 1e° his la'oag °

' -y g "esea se laloag ne vao 'ai laha
h:i:;:éamalzr;sivaevae e la garue 'e 'oris vek tata, ge :ao niu? ir la
S te'iss"kﬁ" 8 £°?8th:i 4k, ma nono ma iris 1la haihe'oag iris 'e he'

De iris ne tore h;'ek e i he te'is ne ma ‘on "G" ho'ag roat, ma ia
Famorit la pa hanaleoin > T8r3 'esea he ma ‘esea he ma la 'on tési-
a'h¥e iris 'atakoa nees:::ar:: ::hie' tut la tar 1a hele' se avat ne ia
hanas o K@ kat ‘es klum ra, ma jg 'ines i: fgef:::; hfa :: E’ifiiniia'

R a

hana' ka tokana 'e fea'ak
pdom ‘e hgihe'oag ‘on manm:; t:ﬁnm:el: réde'ia, Hgihe'oag e "kQi" te'is
L] ° ua. .

\
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ta mir se ma_'e 'on t81 ta. The man ig
1+ Seight he is carrying on his shoulder, almost crushed with the

.4 means "to mix", e.g., taro or Arrowroot, to make fekeq: Kne
1 ———————s I
75 Tole means to carry on one's shoulder,

gess oL rying on his shoulder,

. 1¢ av 'e 'on rerege a'es'ao'dk ma n& fUag'ak 1 ‘
Mirilzoleta ne ia vahia la tolea, : 8 fheag'akia 'on mah
ne

116, Hat 'gi mara. Ripe hata fruit,

Hat 'si is the mass of fruit of the hata. Hata is a kind of pandanus,
pearing fruit in ?ompact. roughly spherical masses, about 6 inches in
diameter. When ripe, the fruit is red and used for garlands (t&fui).

'Ai is the word for a mass or bunch of fruit (e.g., pandanus or
bananas - hosoa, hata or pari). Mara means that certain fruit (only of
Pandanug spp.) is S0 ripe as to fall off the tree,

The expression is used to refer to a handsome or beautiful person,
male or female; and is usually found in songs rather than used in every-
day speech.

Fdeag af ta a'es'ao'ék se ta famdr keleag leleit ka 'oaf'ofag he, ka fa'
no' kikia 'e maka, ka kat a'es'ao'dk vdv ra 'e haifdegaga.

117, Fikou he ta lel ma tafia ma ia. The hermit-crab bent back and bit
itself,

Refers to two brothers, two sisters or a brother and sister who hurt each
oOther, Implies that they are so closely related that when one hurts the
Other, it is just as if he or she is hurting himself or herself. It is
8lso used to refer to a person who in his anger does something bad and

thereby harms himself,

Mlag'2k se haisasig het ne hairaksa'ag ma a'rll iria. .K?l'g.ki:a'zi'l.rgzz
f¢ 'oria kgpinaga ma 'e avat ne le'et a'rli e, ma ff‘k klk;a ?:n ~akea'a
"8 ia, Flag'ak tape'ma se le'et ne r& ta tet e ‘on feke

B¢ 'on rl ia tale taria.

118’ EQLH_Q_MIE. The anger of Nohu.

destroys
Referg to a person who is so annoyed that he leaves his home or

8 oWn property.
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) iust out from 'Ahau. It is a tunul
g a rock 1n the sea lglohu used to live at Oinafa, gShe 2

tone.
rned into & 3 d was so annoyed that she left home, s
quarrelled with her family an k could still see the island of Hauahe

ing bac 7
gent to Malhaha, but %;:l:agnoyed her, and she went on till she came ¢,
ck, she could no longer see Haua, So

A 1 e
osite to Oina on looking ba

Nohu i

o
'ﬁ)au from where,
here she stayeds :

8k famorit ne fek viv'ia ma ia rou 'on hanue ta, ne rg mane!
Fliag'ak se
! 08
on kor se 'Ahau., Ia tupu'et, ne famorit fUup

ia hafut 'e sgsi ‘el ¢
NO?: mNoEu ia hanit ne noh 'e Oinafa 'e 'on mumua. 1Ia haifekeq
la ia hafu. ’ 1e ti' ne 'on feke ia rou. Ia la' ma agtau ge 8

hoag ta, ma

::lllzlga%axzo'goghﬁ' 'ka rde ma kikia Haua., T8 1':6':; a':'t‘ek 1'12. ma ia 1g¢
g le' la ia la ha'um se 'Ahau, ma 'e e, 'on 0 ho'iganm

ma kikia la hele : ‘on'on ia fu'u e 'e tide, 0%

ja kat rde hoi'ék ra se Haua: ma ta'

119, Moné matiti. Cold money.
Used especially by someone to another who is slacking in his work for

which he is to be paid.
Implies that the worker is receivin
sweat for - easy money.

g money that he is not having to

A'es'ao'@k a'ti' 'e le'et se ta le' hoi'akit, ne favir'ia 'e 'on garuet
ne ia la sap togi e, Kel'dk ne le' ta p8 mdne ne ia kat pumahan ra sin -

mdne pd3 vavhine,

120. K&m au sala, A dog that habitually barks at persons on the road,

to persons passing along the
sip with passers-by, 8 road, or who comes out of the house to gos-

'Aliag'dk se f i
A amorit noh 'el sge far sala ka a'moy 'oh3af 'e 'on rI ta

se fam¥r ne siriag 'e
ne sirsiriag, 8 sal ta, ne hotom 'e 'on rI ta 1a fdeag e ma famdr

121, J_pHt:
Nu dtéte, Talkative mouth,

Refers to a talkative Person

'Aliag' gk
o188 se fam¥p nuj fa¢ fega, X
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Kau toloag niu ta 'esea ma, In the same copra-cutting group,

122, :
persons who are in the same trouble or difficulties as oth
er

Refers to -
people. Like the English expression "all in the same boat",

123, Totoak ne miir sav_Hatana. Calm of the sea end of Hatana passage

he reef to the island of i
The passage through t of Hatana is ver
and it is said that one can never tell whether the sea in tieu;::iiable'
be calm or rough. Even if the rest of the sea is calm S:he
L

is going to
gsea in the passage may be rough.

The expression refers to a person who is usually bad, but s
to have become good. When you think that he is really a gsod, re;g:;ed

person, he suddenly becomes bad again.

'is fllag'adk se le'et ne a'mou raksa'a, ka keleag se t#la

Féeag af te :
leleimea. Ma 'He ar'ak ne ia furimea la le' lelei, ka ia fiir 'e hitien
la raksa' hoi'ak'ia.

124, Kal vea' ma gagaja. Catching ve'a with a chief,

Ve'a is a kind of bird - a land rail.
This expression is a way of expressing annoyance at a chief who is.

very difficult to please. It means that you fail to catch a ve'a and
It

the chief is angry; you catch a ye'a and the chief still gets angry.
f will get as angry with

implies that if a person works well, this chie
him as he gets with a person who works badly. The expression could also
be used to refer to a chief who after some work was completed would annoy

his people by saying "I thank those who came and worked; I also thank
those who did not come."

Fdeag af te'is 'on fliaga 'on noanoa ne la a'fiirmarien gagaj ta. 'On
fllag ne 'de kat p3'ia ra vea' ta, ka gagaj ta fek'iaj '4e p3'ia vea' ta
'k se le'et garue lelei, ka gagaj ta

ka gagaj ta fek ma kikia. Ia fiag :
fek se ia la 'itgke 'on feke se le'et ne garue raksa'a. Féeag af te'is
pS tape'ma la a'es'ao'dk la fuag'ak se ta gagajat, e avat ne garue ?a
vah'ia, ka ia a'fek 'on famori (faemdr ne garue lelei) 'e 'on ‘'ua‘ua
akiag ofrau ne famdr ne lem ma garue, ma famdr ne kat leume.

Spend effort on a forked taro tuber.

Some taro tuber tops when planted will fork and develo -k
separate tubers. One thus gets two or more tubers from on oo
. nothe
The expression refers to a person who Co0S abgzogiigr:e;Zyait
who it is known will not only repay the good turn BH

two-£01d or more.

125. Mao se 'a'an maj he.

p into two or more
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erson in custody of common fupngg

a
s ted the funds will not

that, even if
" ene th; persons who collec

t relying on this money.
iriof se m
' ege nono ka hao ma ia maj se rua ne sirio ua
& O?Er;:fgalag het maj rua ne ma'oit p3 'a'ana e,
tes'ao'ak se le'et ne r& ta té& leleit se ta le! hoi
veagke ia la h¥'gkia ma kikia lelei ta, ka la hy'y,

It also m »
misappropriates them,
starve because they are no

Maf'alag
‘on majmaja.

Féeag af ta a
akit ne ia 'inea ne
a'rua ne siriof se mua.

kepoi ka le'et mao'akia mon& ofrau ka famsr pne

'0n fliaga tape'ma .
fakput mond kal sog ra, pS 'e ir kat tua'nak ra se moné&,

'Tap manoa' ta sai ma oroamn. The pigeon marked by something tjeq

around its leg escapes and coos.
Refers to a boy or girl who has been strictly looked after by parents
and gets away and becomes unruly, g

sai ma ia ag fesau'ia: . ata’ ma mét, ma ia

126.

127. As ta pen Tigarea, The sun smells of Tigarea.

Tigarea is the name of a chief of Losa, a sub-district at the western

end of Rotuma,
The expression means that the sun is almost setting

T4
lgarea as 'on gagaj ne Losa, ho'agat e soloag as ta 'e Rot
o
Féeag af ta fliag se as ta 'el Pau la sol 5

128, A dvak
A'u'ua ne taviake, Rest of g frigate birg

Refers to a perso
rest than he shoulg eant to be workj
take TXing but takes g

. much longer

Fu

sirien 'e 'op
av ne n ' .
C 7Om0J me ia 1a atyry,, | U2 M 'on a'u'ue ta roa

129. ’ i 0| i
- \%al.a. A

, A tree situateq

2 Rotuma, anyone Y the roadsige,
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althy person who always picks up any illness goin
An unhe to a roadside tree which suffers a cut from Ehe gngggu:fis

are
ghus CO%P " v, The expression also can mean a person who is alwa 5 un-
any passera person whom people treat badly but who ig never inclizedu:o

or
;‘:cg;thinz bad back.

ga le'et ma ne leuag 'e sal ta ka ma ser he, la 'o0l ge !
far sal ta.

sy raré 'af'afat ne pd haisokoag 'e 'af'af ne la'la'ia '
u-g;mse 1ai i lag salat ne p3 raksa' 'e 'on 'oloag 'e ser :oxixa y
tat:rit 1a ne siriag 'e tde. 'On flaga tape'ma le'et ne a'mou armou:
i:mle'et ne famori pa r& ma t8et se ia ma r8®, ka ia kal P8 ra la togia

3 raksa'ato

1§ Rotu ait ne

fup 'e

130, _}ig_a_n__uﬁ_h_g. Wet turmeric stain,

Refers in a friendly way to a person who is a favourite of another, such
as a child favoured by his parents or a person favoured by a chief,

A'es'ao'ék 'e faksusua se le'et ia 'oaf'ofag ne hanhanisiag 'on le' hoi!
gkit - fak se le'et ne 'on 8' rua hanis pumua sin, ne le'et ‘oaf'ofag
‘on ta gagajat.

131, 'U'ui ne parsiak. Sucker of parsika.

Parsika is a variety of banana, not especially liked.

Refers to the child of bad parents, when the child does something
bad or the child of good parents, when the child does something good.

Parsika ia kginag pari, ka ‘'eagke 'oaf'ofag he.

Flag'ak se le'et ka 'on 8' rua raksa', nono ka ia r@ t& se lelei;
ne se le'et ka 'on 3' rua lelei, ka ia ré té leleit.

132, M?J’. popo. Leaning against a rotten tree.

fef;rs to a person who relies on a person to do something and he fails
0 do it,

Fﬁa%;ak se ta le'et ne tua'ndk se le'et la ré t3et, ka le' ta kat r3'ia
ra tao

133, 'Eagke as ta nas. The sun is not baked.

Nasu means to be baked in an earth oven..
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n a good turn, and is repajq
another pergz will use this expreesion t, :hgt.

doe
e person v d turn, »
ndI;egsonPdoing hl:fah:aaskﬂ him to do another good turn, he wily
seco . »nly tha
ply
gecond, to 1M
refuse. leit, ma le'et ne t@ lelei t,4
ta t& lelei®, : r3 4
ka le'et r& 8€ ta le':: 1a a'es'ao'ak faeag ?f te'is se 'on rug.l:n
ﬁ§?Zk 1o t& se lelzi;; ?: farhk la r& t@ lelei hoi'akit, ia kal P3'iq )
kepo .
no'akia t& ne

The 'avi'i crawl and the heve craw) too,

134 tAvi'i vat ma heve vat.

two kinds of crab, one white, one greyish.

is a hermit-crab without a borrowed shell.
n is used cheerfully and Jokipgly by the strong ang
ickly persons who tag along with them when anything

1Avi'i are
Heve
This expressio
healthy to old and s

is on.

i i i ksusua 'e iris ne'ne' g
: 'is a'es'ao'akim 'e figalelei ma fa ; g
if:aga?fa;: se iris ne hamua ma 'af'afa ne taupir la' 'e av ne tZet sokg

6.

R8rd ran ta t& ka 'is mas he ta la 'af., Perhaps one day the masa

will bite us.,

135,

Masa is a kind of large crab with large claws,
The expression is used when a person does wrong and gets away with

it at first, but is sure to be found out one day.

Fdeag af te'is a'es'ao'ék 'e av ne le'et r& t@ se leleit ka kat rie'ia
ra 'e fon kamataga, ka teranit ka la no' ne la rde.

136. ‘Itake veri., Like a veri.

Veri is a large kind of ray, 4' to 6! across, which eats anything it

comes across.,
The expression is used to refer to a big eater.

Fheag af te'is a'es'ao'ak se le! '8 t& ti'u,

137. Tupu. Be silent,

If a ch i
= ;a:%gc;:a:;ki:g too much noise, one may say to him "Tupu", This i8
Yy games played by a group of children, when one of

them may say 'Ig la r& 'o
then sing as W. "Let us play tupue" The children will



e and cry out; TT=+4v O @ coconut leaf

Tuptup a'mou - tup! '
The children then all stop singing. The first
hit with the coconut leaf mid-rib which the 1ea§:rm§l;ec§,:;';nd is theu
ng.

Nono ka le' mea'mea' het 'ifaliag ti'ia ma 1le°
ia "Tup". CHE S aRIeS 1L foa s

T8 te'is a'es'ao'dk a'ti' 'e kaumaneag 1%' rj

ri'it

irisa la pd se ma la 'ea, "Is la r% 'os tupu", ma 1% ri;i?; ig;;tl'e
mak tapiria', "Jul?. 3, ha' 'e t3t3 ... Tuptup a'mou - tup." Ma 13?
riri'i 'e av ta'a ir 'atakoa la toak 'e mak. Ma le'et ne la t3 my
1a ja'ak 'e no' ne ra ne niut ne le' puer ta hoa'ho'a, e

138, Rau maior he. A mairo leaf,

Mairo is a bush with red berries and long, narrow leaves, used for

garlands (t&fui).
This expreassion is used to indicate that a person is not wanted.

If a group of girls are playing together and find a boy in their
midst, they would sing as follows if they want to tease him and make him

go away:
Rau mairo firofiro hén Mairo leaf mixing with women,

'Ut se taf mane'a ma kam Clear out and play with dogs!
If a group of boys are together and find a girl in their midst, they may
not want her with them. In order to tease her and make her go away, they

would sing:
Rau mairo firofiro f& Mairo leaf mixing with men,

"Ut se taf mane'a ma puak Clear out and play with pigs! .
Firo means to put one or a few things of one kind in with a lot of things
of another kind, e.g., to put a few yams in with a lot of taro in an

earth oven (koua).

. 2 3d LI
Mairo ia 'ai ma 'on hue mimia' ka 'on rau roroa ka jijiak a'es'ao'ak se

t§fuio

Fdeag af te'is a'es'ao'adk la kel'gkia ne le' ta ir kat :oaf ra 1;
'ap se irisa. Kepoi ka hai'apiag 14' riri' hpian manmane'ag 'esea ka ir
rée se' ne le' fZ het 'e 'oris laloga, ir la mak tapiria' kepoi ka 1ir pa
a'fek 'e ia la r8 la ia la la'an:

ﬁwm@mfnﬁhoﬁn

t se taf mane'a ma ka&m"

Kepoi ka hai'apiag 14' riri' f2at taund', ka ir rde se' ne le' hén :et
'e 'oris laloga, ma iris kat 'oaf ra la le' han he ta la ma iris. Ma
la a'fek 'e ia la r% la ia la la'an, ir la mak' ak:

"Rau mairo firofiro f&

'Ut se taf mane'a ma puak."
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139, THént#n'fdl he. A sucker fish.
[ ] -________——-—-
s h habitually attaches itself on to &
#n'uli is a fish whic 'he -
Eiﬁ:e fishes, especially sharks, for safety. 11y°!
i i ttached to a particul
g to a child who is very a : ab g
ersonReﬁé out of affection for that person, is always ha-nging o: :p
ﬁim or'her, sitting on his lap and otherwise demonstrating deVOtion 0
affection in a similar manner. ang
TEntdn'uli ia i'et a'mou piluf'dk ia se 'ef 'on ia' titi'u, avgq 5
ti'oro, la sgi‘gkia ia,
Fllag'ak se le' mea'me'at ne 'l pau se ta famdr mafuet, '¢ tin
ton 'oaf se famdr ta, 8p8p ma se ia, ne ra'ra' ma se ia, ma kelkel'&kne

‘on 'ofa ma hanisi 'e kainag ag tape'i.

The partly-burnt log goes op

'Uhag ta rahrah ma se 'on is he ta.
smouldering up to its end.

'Uhaga is a piece of wood which has been partly burnt in a fire but
which continues to burn after the fire has been raked out,

The expression refers to a person who at his or her prime of 1life
was a recognised expert at something and who though now old still shows

evidence of his former expertise.

140,

Féeag af te'is a'es'ao'ak la fliag se famorit ne ma 'on faive 'e 'on
mumua 'e avat ne ia sosoneia e, ma ‘e ‘on 'i'i ‘on faiva no' ma kikia
'e av 'e 'on rerege, ka 'inea ne tes tée 'e 'on mafua,

141, ‘Itake t3 ne mer ta. Like a flash of lightning.

Refers to anything that happens very suddenly.

'Aliag'ak se t3et ma ne sok 'e hit pau,

142, Has miir. Bringing pressure to bear on the buttocks.,

Over-eating or giving all your effo i i
primagen A RSk y rt to something (for instance, during

' ' -
On filaga '@ t& ti' ne n3 vahia se ti' ne garue ne t& ne r& (fak se tika)

143. Purea ' 1D he ta '
3 ea8 ou paip he ta. Decide about your own pipe,

You should decide about thi
¢ ngs wh :
English expression, "Ming yoﬁr owic:u:g::::n "you. Compare with the
[
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AT puerpurea ma t& ne mou se 'Bea,
158

Smarting eyes.

s4h, Maf malie

? dvfor a person being boastful either by word or deed,
ge

ples'a0’ak se fambr kelkeleag ara ('on fAefdega ma 'on rérg),

145, FamBr ta mafua 'ia. The man is old.
Used for a person who has died.

Ates'ao'ak se famorit ne'atia.

146, 'R lag maf. Eat uncooked flies.

It is none of your business.

'Ze kat 'est@ la 'eat ra.

147, Piaj hat h#k. Four big rats.

A very big rat.

Piaj he ti' pau.

8. 'Itake piaj malol he. Like a drowned rat.

Used for a person who has been soaked in the rain.

A'es'ac'ak se fam3rit ne mat e uas ta.

149, 'he 1at tau pau. You come at the right time.

This means that a person is just in time for whatever the occasion is
£e~8-. a wedding or meal); and that his arrival coincides exactly with
he very beginning of the occasion or a feast.

0n flag ne le'et ia tau lelei ma se t3et ne a'soko (la fak se 'inoso ne

:i tg)é ma ‘on ha'ugafu haitauag pau se ma ma kamatag pau ne so' ta ne
etv.,
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150. 0Ososia 'ou fHeag., Decorate your speech.

This expression is used to someone who speaks coarsely, and is meant 4,
exhort that person to make his speech sound more attractive,

Fleag af te'is a'es'ao'ik se le'et ne kat faeag POtE“Bu? ra, ma fllag g,
la fakiagan fam¥r ta la ia la r& 'on fiega la poaf ta a'faiag lelej a's

151, Ia ag'dk fE ta se hin ta, He caused the man to face the womap,

This means that he made the man disliked by the woman or turned the
woman's feelings against the man.

'On fliaga ia f¥eag mane'akia (a'raksa'skia) f2 ta se han ta furia 'op
‘ofa, *

152, Plpl ag'hk se lég. Empty coconut facing the wind.
A talkative person, a person who grumbles at anything.

'On fllaga fam¥r fa' fdega ne 'est& la 'ea.

153. Ia la tau hanua. He will reach the place.

If he is looking for trouble he will get into trouble. He will get
what's coming to him.

'On filaga kepoi ka famorit pa haipeluag ma ia la p83 'on raksa'a ne la
haipdag ma rl ti'u ne raksa'a,

154, 221_22T22222£§~ A Joji tree which grows on a steep, dangerous

place (for instance on Kelega),

Joji is a kind of short, very stron flexi .
onto, when climbing on steep cliffsf' ible tree, which one can hold

This refers to a
in times of trouble. small but very strong person on whom one can rely
'éliag'gkia se f3A mea'mes’

ka ne'ne!
pnoanoa. é'ne’ pau ne 'is la tua'nlk sin 'e av
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1Jet tauen se ‘on har he. The axe fits the handle,

155
-matched husband and wife who m b
rs to & well-ma ay both be ugly or hand-
ﬁgiz; or two people of the same habits who choose to work tggzther gid

tay together; or to two evenly matched teams,
5

'Alias'AR se ta soa haitauge v?v&ne ma haina - la fak se iri
‘ksa' ne iria rua keleag lelei; ne le rua 'oria ag tatau,
z'esea. ne noh ag'esea; ne se ta kaumaneagat ne haitatauag

ng 'oria ‘'inea.

a rua keleag
hil la garue

‘oria lelei

156a, Iris maksul se fdeag ta. They resented the statement.,

156b, Iris la maksul se Malhaha, They will be overtaken by darkness
before they reach Malhaha.

Maksulu means "dark".

The two above illustrate special uses of maksulu,

Fieag af rua 'i 'oria fliaga 'on ta kat 'oaf ra ne fek sin, ka 'on rue
ne iris la p¥g ma se sal ta ka kat seminte hele' ra 'e Malhaha.

157, Mam'as '3 hafu. Monster who eats stone,

A cruel person.

Famorit ne kat mdev hanis pau ra.

158, Ha' 'al. Pulling teeth.
A great suffering.

RU ti' pau.

159. 'Al se 'al., Tooth for a tooth.
Tit for tat,

'On fliaga tBet ne famBr ta ré& la h¥'ak se ia.

160. 'Ou mal he ta kat mia' ra. The heat of the object you have put -
in the fire is not red.
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Used for a person who says that he will make a request, byt is douy,
whether he will get what he asks for. iy
A'es'ac'ak se famorit 'ea la far t&, ka ia rd3ag ararua, pe ia fap
kat p3 'ia ra. A

161, Juli fer ma he'oa 'on asa. The sand-piper flies ang calls jgq
name.,

Used for a person who keeps calling out his name, for you to 89 to hiy

A'es'ao'ak se famorit fa' he'oa 'on asa, ma 'H#e la la' se ia,

162. 'El'ia Toga (Mereke). Toga (America) is nearer.

The expression can be used in reply to a question as to whether what
has been explained has been understood, if it has not been understoog
(cf. "I haven't the remotest idea"), or in reply to a request for
something, when it will not be granted ("you haven't the remotest hope")
or in reply to a question whether a person will achieve what he hopes
to do, such as pass an examination ("he hasn't the remotest chance'"),

'On fliaga ne fdeag he te'is nono ka famorit saioa ne ia 'inea ne ‘'igke
a'es'ao'édk "'El'ia Mereke ne Toga" kepoi ka ia kat 'inea e ra; ne
famorit far t& ka nono ka kal p3'ia ra ma a'es'ao'ak féeag he te'is;
ne famorit rue'adk ka kal p3'ia ra ma fdeag he te'is a'es'ao'gk tape' ma,
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